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Tung pham |

1. Nhw vay tdi nghe.

M6t thei, Thé Tén tru ngu tai Upavattana (Hb6-bat-dan) &
Kusinara (Cau-thi-la) trong rirng Sala cua dong ho Malla,
gitra hai cay sa-la song tho, khi ngai sdp nhap Niét ban.

2. Luc &y, ton gid Ananda dén tai ché Thé Ton, danh 1&
Ngai, ngoi xuong mét bén. Ton gia Ananda bach Thé Tén:

- Bach thé Ton, Thé Tén chd cé diét do tai do thi nhd bé
nay, tai dé thi hoang vu nay, tai do thi phu thudc nay.

Bach Thé Ton, co nhirng d6 thi khac to I&n hon nhw
Campa (Chiém-ba), Rajagaha (Vuwong Xa) Savatthi (Xa-vé),
Saketa (Sa-ky), Kosambrt (Kiéu-thwdng-di), Baranast (Ba-la-
nai).

[169] 1.1. THUS HAVE | HEARD.** Once the Lord was
staying at Kusinara in the Mallas’ sal-grove shortly before
his final Nibbana between the twin sal-trees.

1.2. The Venerable Ananda came to the Lord, saluted
him, sat down to one side and said:

‘Lord, may the Blessed Lord not pass away in this
miserable little town of wattle-and-daub, right in the jungle in
the back of beyond!

Lord, there are other great cities such as Campa,
Rajagaha, Savatthi, Saketa, Kosambi or Baranasi.

In those places there are wealthy Khattiyas, Brahmins and




Thé Tén hay diét do tai nhirng chd Ay. Tai nhirng chd &y
c6 dai chung Sat dé ly, c6 dai chung Ba-la-mén, cé dai
chung Gia chu tin twdng Nhw Lai, cac vi nay sé cung dudng
than xa-lgi Nhw Lai.

3. Nay Ananda, ch& ¢c6 néi nhw vay. Nay Ananda, ché co
noi dé thi nay nhd bé, dé thi nay hoang vu, dé thi nay phu
thubc.

Nay Ananda, thu® xwa co vi vua tén la Maha-Sudassana
(Pai Thién Kién). Vi nay la Chuyén Luan vwong tri vi nhw
phap, la vi Phap vwong, théng lanh bén thién ha, chinh
phuc ho tri quéc dan, diy da bay bau. Nay Ananda, dé thi
Kusinara nay 1a kinh dé cia vua Dai Thién Kién, tén 13
Kusavatl (Cau-xa-ba-dé), phia Bong va phia Tay rong dén
mudi hai do tuan, phia Bac va phia Nam réong dén muoi
bay do tuan.

kinh d& Kusavati nay rat phon thinh, phu
dong duc, Thién chung sung maéan, thyc

Nay Ananda,
cuong, dan cuw
thdm phong phu.

Nay Ananda, ciing nhw kinh d6 Alakamanda cla chw
Thién rat phoén thinh, phu cwong, dan cw dong duc, Thién
ching sung man, thiwc phdm phong phu. Ciling vay nay
Ananda, kinh d& Kusavatl nay ciing rat phén thinh, phu
cwong, dan cw dong duc, Thién chung sung man.

Nay Ananda, kinh d6 Kusavati nay ngay dém vang day
muwdQi loai tleng tire 1a tiéng voi, tiéng ngwa, tiéng xe, tiéng
tréng 1&n, tiéng tréng nhd, tiéng ty ba, tiéng hat, tiéng xap
xba, tiéng chudng va tiéng thi mwoi 1a 1o kéu goi: "Hay
udng di, hay &n di!".

4. Nay Ananda, kinh d6 Kusavatl cé bay blrc thanh bao
boc, mét loai bang vang, mét loai bang bac, mét loai bang
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householders who are devoted to the Tathagata and they
will provide for the Tathagata’s funeral in proper style.’

1.3. ‘Ananda, don't call it a miserable little town of wattle-
and-daub, right in the jungle in the back of beyondI Once
upon a time, Ananda, King Mahasudassana*®® was a wheel-
turning monarch, a rightful and righteous king, who had
conquered the land in four directions and ensured the
security of his realm. [170]

And this King Mahasudassana had this very Kusinara,
under the name of Kusavati, for his capital. And it was
twelve yojanas long from east to west, and seven yojanas
wide from north to south.

Kusavati was rich, prosperous and well-populated,
crowded with people and well-stocked with food.

Just as the deva-city of Alakamanda is rich... (as Sutta 16,
verse 5.18), so was the royal city of Kusavati.

And the city of Kusavati was never free of ten sounds by
day or night: the sound of elephants, horses, carriages,
kettle-drums, side-drums, lutes, singing, cymbals and
gongs, with cries of “Eat, drink and be merry” as tenth.

1.4. ‘The royal city of Kusavati was surrounded by seven
encircling walls. One was of gold, one silver, one beryl, one




lvu ly, mét loai bang thay tinh, mét loai bang san ho, mot
loai bang xa ctr, mét loai bang moi thir bau.

5. Nay Ananda, kinh d6 Kusavati co bén loai ctra: mot
loai bang vang, mét loai bang bac, mét loai bang lwu ly, mot
loai bang thay tinh. Tai mdi ctra, cé dwng bay cot tru, bé cao
khodng ba hay bdn 1an than nguoi.

M6t cét tru bang vang, mot cot tru bang bac, mot cot tru
bang lwu ly, mét cot tru bang thay tinh, mét cét tru bang san
h®, mot cot tru bang xa clr, mét cot tru bang moi thir bau.

6. Nay Ananda, kinh do6 Kusavati c6 bay hang cay sa-la
bao hoc, mét hang bang vang, mét hang bang bac, mét
hang bang lwu ly, mét hang bang thudy tinh, mét hang bang
san hd, mot hang bang xa ctr, mét hang bang moi thir bau.

Cay sa-la bang vang, c6 than cay bang vang, cé la va trai
cay bang bac. Cay sa-la bang bac cé than cay bang bac, c6
|4 va trai cay bang vang.

Cay sa-la bang lwu ly, c6 than cay bang lwu ly, co la va
tréi cay bang thay tinh. Cay sa-la bang thay tinh, c6 than
cay bang thay tinh, c6 |4 va trai cay bang lwu ly.

Cay sa-la bang san hé, cé than cay bang san hé, cé 14 va
tréi cy bang xa cir. Cay sa-la bang xa ctr, c6 than cay bang
xa clr, cd |& va trai cay bang san hé.

Cay sa-la bang moi loai bau, c6 than cay bang moi loai
bau, c6 1a va trai cay bang moi loai bau.

Nay Ananda, khi nhirtng cay sa-la nay dwoc gidé rung
chuyén, mét am thanh vi diéu, kha ai, dep y, mé ly khéi lén,
cling nhw nam loai nhac khi, khi dwgc mét nhac si thién xao
tAu nhac, phat ra mét am thanh vi diéu, kha ai, dep y, mé ly.

Cing vay, Ananda, khi nhirng hang cay sa-la nay dwoc
gié rung chuyén, mét am thanh vi diéu, kha ai, dep y, mé ly

crystal, one ruby, one emerald, and one of all sorts of gems.

1.5. ‘And the gates of Kusavati were of four colours: one
gold, one silver, one beryl, one crystal. [171] And before
each gate were set seven pillars, three or four times a man’s
height.

One was of gold, one silver, one beryl, one crystal, one
ruby, one emerald, and one of all sorts of gems.

1.6. ‘Kusavati was surrounded by seven rows of palm-
trees, of the same materials.

The gold trees had gold trunks with silver leaves and fruit,
the silver trees had silver trunks with gold leaves and fruit.

The beryl trees had beryl trunks with crystal leaves and
fruit, the crystal trees had crystal trunks with beryl leaves
and fruit.

The ruby trees had ruby trunks and emerald leaves and
fruit, the emerald trees had emerald trunks and ruby leaves
and fruit,

while the trees of all sorts of gems were the same as
regards trunks, leaves and fruit.

The sound of the leaves stirred by the wind was lovely,
delightful, sweet and intoxicating, just like that of the five
kinds of musical instruments*’ played in concert by well-
trained and skilful players. [172]

And, Ananda, those who were libertines and drunkards in
Kusavatl had their desires assuaged by the sound of the




kh&i 1&én. Nay Ananda, lic bdy gi®, néu & tai kinh d6
Kusavatl c6 nhirng ké co bac, rwgu ché, ho sé nhay mua
theo nhirng &m diéu cua nhirng hang cay sa-la nay khi
duoc gié thdi.

7. Nay Ananda, vua Dai Thién Kién, c6 di bay mén bau
va bon Nhu y dirc. Thé nao la bay?

Nay Ananda, vua Pai Thién Kién, vao ngay Bé-tat trang
ram sau khi tdm rtra, 1&n cao dién dé trai giéi, thoi Thién
luan bau hién ra, da mét ngan cong xe, v&i vanh xe, truc xe,
du moi bd phan.

Thay vay, vua Pai Thién Kién suy nght: "Ta nghe nhuw
vay Khi mét vi vua Sat- dé- ly, da lam |& quan danh vao ngay
Bé-tat trang ram, sau khi tdm rlra, 18n cao dién trai gi&i, néu
c6 Thién luan bau hién ra, dd mét ngan cong xe, v&i vanh
xe va truc xe, day di moi bd phan, thoi vi vua 4y 1a Chuyén
Luan vwong. Nhw vay ta co thé 1a Chuyén Luan vuong".

8. Nay Ananda, réi vua Pai Thién Kién tr chd ngdi dirng
day, dap thwong y trén mét vai, tay trai cdm binh nwéc va
véi tay phai rwdi nwdc trén xe bau va néi: Nay xe bau hay
lan khap, nay xe bau hay chinh phuc!".

Va nay Ananda, xe bau lan vé huéng Bong va vua Pai
Thién Kién cung v&i bdn loai binh ching di theo sau. Va nay
Ananda, chd nao xe bau dirng lai, chd ay vua Pai Thién
Kién an tra cung véi bén loai binh chang.

9. Nay Ananda, cac dich vwong & phwong DBéng dén yét
kién vua Dai Thién Kién va néi: "Hay dén day, Pai vuong!
Hoan nghénh, dén mirng Pai vuwong! Tau Pai vwong, tat ca
déu thudc cua Ngai. Pai vwong hay gido huan cho ching
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leaves in the wind.*®®

1.7. ‘King Mahasudassana was endowed with the seven
treasures and the four properties. What are the seven?

Once, on a fast-day of the fifteenth,*®® when the King had
washed his head and gone up to the verandah on top of his
palace to observe the fast-day, the divine Wheel-
Treasure*’® appeared to him, thousand-spoked, complete
with felloe, hub and all appurtenances.

On seeing it, King Mahasudassana thought: “I have heard
that when a duly anointed Khattiya king sees such a wheel
on the fast-day of the fifteenth, he will become a wheel-
turning monarch. May | become such a monarch!”

1.8. ‘Then, rising from his seat, covering one shoulder with
his robe, the King took a gold vessel in his left hand,
sprinkled the Wheel with his right hand, and said: “May the
noble Wheel-Treasure turn, may the noble Wheel-Treasure
conquer!’

The Wheel turned to the east, and King Mahasudassana
followed it with his fourfold army.*"* And in whatever country
[173] the Wheel stopped, the King took up residence with
his fourfold army.

1.9. ‘And those kings who faced him in the eastern region
came and said: “Come, Your Majesty, welcome! We are
yours, Your Majesty. Rule us, Your Majesty!”




toil".

Vua Dai Thién Kién néi rang: "Khéng dwoc sat sanh.
Khéng duwoc ldy cha khéng cho. Khéng dwoc ta dam.
Khoéng dwoc néi ldo. Khdong dwoc ubng rwou. Hay an udng
cho thich nghi".

Nay Ananda, tat ca dich viwong & phuong Béng deéu tro
thanh chw hau vua Pai Thién Kién.

10. Nay Ananda roi xe bau lan xudng bién I&n & phuong
E)ong réi ndi 1én roi lan ve phwong Nam..., lan xudng bién
l&n & phwong Nam, réi ndi 1én va |1an vé phwo’ng Tay..., lan
xudng bién I&n & phwong Tay, roi ndi 1én va lan vé phuo’ng
B&c va vua Pai Thién Kién cung v&i bdn loai binh chiing di
theo sau.

Nay Ananda, chd nao xe bau dwng lai ché 4y vua Dai
Thién Kién an tri cung véi bdn loai binh chiing.

Nay Ananda, cac dich vwong & phwong Bac dén yét kién
vua Dai Thién Kién va néi: "Hay dén day, Pai vwong! Hoan
nghénh dén mirng Pai vwong! Tau Pai vwong tat ca thudc
ctia Ngai. Pai vuwong hay gido huan cho chang téi!"

Nay Ananda, tat ca dich vuong & phuong Bac déu tré
thanh chw hau cta vua Pai Thién Kién.

Nay Ananda, xe bau 4y sau khi chinh phuc trai dat cho
dén hai bién, lién tr& vé kinh d6 Kusavati, va dirng trudc
phap dinh, trén ctra néi cung nhw moét trang bao cho ndi
cung cla vua Pai Thién Kién".

Nay Ananda, nhw vay |a sy xuét hién xe bau cda vua Dai
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And the King said: “Do not take life. Do not take what is
not given. Do not commit sexual misconduct. Do not tell lies.
Do not drink strong drink. Be moderate in eating.”*"

And those who had faced him in the eastern region
became his subjects.

1.10. ‘And when the Wheel had plunged into the eastern
sea, it emerged and turned south, and King
Mahasudassana followed it with his fourfold army. And
those Kings ... become his subjects.

Having plunged into the southern sea it turned west...,
having plunged into the western sea it turned north,

and King Mahasudassana followed it with his fourfold
army...

[174] and those who had faced him in the northern region
became his subjects.

1.11. ‘Then the Wheel-Treasure, having conquered the
lands from sea to sea, returned to the royal capital of
Kusavatl and stopped before the King’s palace as he was
trying a case,*’® as if to adorn the royal palace.

And this is how the Wheel-Treasure appeared to King




Thién Kién.

12. Lai nira nay Ananda, voi bau xuét hién cho vua Dai
Thién Kién, thuan trdng, bay x& kién cwdng, cé than luc, phi
hanh trén hw khéng va tén la Uposatha (Bb-tat-da).

Théy voi bau, vua Pai Thién Kién sanh tdm hoan hy va
nght: "Lanh thay dwoc c&i con voi nay néu né chiu su diéu
nguw". Va nay Ananda, nhu mét con hién twong quy phai
chiu sy diéu ngw lau ngay, con voi bau 4y ty dén dé chiju sw
diéu ngu.

Nay Ananda, thu® xwa, vua Pai Thién Kién dé thr voi
bau nay, sang s&m c&i voi di khap qua dat cho dén hai bién
roi vé lai kinh dd Kusavat kip gi®» an sang.

Nay Ananda, nhw vay 1a sy xuét hién voi bau cla vua Dai
Thién Kién.

13. Lai nira nay Ananda, ngwa bau xuét hién cho vua DPai
Thién Kién, thuan trdng, ddu den nhw qua, b&m ngwa mau
den, c6 than luc, phi hanh trén hw khéng va tén la
Valahaka. Thay ngwa bau, vua Pai Thién Kién sanh tam
hoan hy va nght: "Tét dep thay dwoc c&i con ngwa nay néu
né chiu sw diéu ngu".

Va nay Ananda, nhw mét con hlen ma quy phai, chiu sw
diéu ngw lau ngay, con ngwa bau ay tw dén dé chiu sy diéu
ngw. Nay Ananda, thu® xwa, vua Dai Thién Kién dé tho
ngwa bau nay, sang s&m c&i ngwa, di khap qua dat cho dén
hai bién réi vé lai kinh d6 Kusavat kip gi® an sang.

Nay Ananda, nhw vay la sy xuat hién ngwa bau cliia vua
Pai Thién Kién.

14. Lai n&ra, nay Ananda, chau bau lai xuat hién cho vua
Dai Thién Kién. Chau bau ay la lwu ly chau, sang sudt,
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Mahasudassana.

1.12. ‘Then the Elephant-Treasure appeared to King
Mahasudassana, pure white,””* of sevenfold strength, with
the wonderful power of travelling through the air, a royal
tusker called Uposatha.*”

Seeing him, the King thought: “What a wonderful riding-
elephant, if only he could be brought under control!” And this
Elephant-Treasure submitted to control just like a
thoroughbred that had been trained for a long time.

And once the King, to try him, mounted the Elephant-
Treasure at crack of dawn and rode him from sea to sea,
returning to Kusavati in time for breakfast.

And that is how the Elephant-Treasure appeared to King
Mahasudassana.

1.13. ‘Then the Horse-Treasure appeared to King
Mahasudassana, with a crow’s head,*’® dark-maned, with
the wondrous power of travelling through the air, a royal
stallion called Valahaka.*”” And the King thought: “What a
wonderful mount, if only he could be brought under control!”

And [175] this Horse-Treasure submitted to control just
like a thoroughbred that had been trained for a long time...

And that is how the Horse-Treasure appeared to King
Mahasudassana.

1.14. ‘Then the Jewel-Treasure appeared to King
Mahasudassana. It was a beryl, pure, excellent, well-cut into




thuan chét, cé tdm mat, khé diia, khé mai, thanh tinh, trong
sudt, hoan hdo moi phwong dién.

Nay Ananda, hao quang chau bau nay chiéu sang cung
khap mét do tuan.

Nay Ananda, thu® xwa, vua Pai Thién Kién dé thir chau
bau nay da cho dan bay bén binh chiing, dat bdo chau cao
trén quan ky va co thé tién quan trong dém tdi am u. Nay
Ananda, moi nguwdi trong lang & xung quanh déu bat dau
lam viéc, twéng rang troi da sang roi.

Nay Ananda nhw vay la sy xuét hién chau bau clia vua
Pai Thién Kién.

15. Nay Ananda, ni¥ bau lai xu4t hién cho vua Pai Thién
Kién, my miéu, kha &i, clr chi doan trang, mau da tuyét my,
khéng qua cao, khéng qua thap, khéong béo, khéng gay,
khéng quéa den, khéng qua trang, vwot trén dung sac loai
Ngu®i, sanh dén dung sac chw Thién.

Nay Ananda, than xic n&r bau nay ém min nhw béng,
nhw nhung. Nay Ananda, khi tr&i lanh, chan tay ni bau nay
tré thanh dm ap, khi tréi nong, trd thanh lanh mat. Nay
Ananda, than nir bau téa mui thom chién dan, miéng tdéa
mui thom hoa sen.

Nay Ananda, nir bau nay day trwéc va di ngd sau vua
Dai Thién Kién, moi hanh dong lam vua théa thich, yén lanh
kha ai. Nay Ananda, nir bau nay khong c6 moét tw twong
nao bt tin déi v&i vua Pai Thién Kién hudng niva 1a vé than
thé.

Nay Ananda, nhu vay la sy xuat hién nir bau cta vua Dai
Thién Kién.

16. Lai nira, nay Ananda, gia chi bau xuét hién cho vua
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eight facets, clear, bright, unflawed, perfect in every respect.
The lustre of this Jewel-Treasure radiated for an entire
yojana round about.

And once the King, to try it, went on night-manoeuvres on
a dark night with his four-fold army, with the Jewel-Treasure
fixed to the top of his standard. And all who lived in the
villages round about started their daily work, thinking it was
daylight.

And that is how the Jewel-Treasure appeared to King
Mahasudassana.

1.15. ‘Then the Woman-Treasure appeared to King
Mahasudassana, lovely, fair to see, charming, with a lotus-
like complexion, not too tall or too short, not too thin or too
fat, not too dark or too fair, of more than human, deva-like
beauty.

And the touch of the skin of the Woman-Treasure was like
cotton or silk, and her limbs were cool when it was hot, and
warm when it was cold. Her body smelt of sandal-wood and
her lips of lotus.

This Woman-Treasure rose before the King [176] and
retired later, and was always willing to do his pleasure, and
she was pleasant of speech. And this Woman-Treasure was
not unfaithful to the King even in thought, much less in
deed.

And that is how the Woman-Treasure appeared to King
Mahasudassana.*’®

1.16. ‘Then the Householder-Treasure appeared to King




Pai Thién Kién, chirng dwoc thién nhan, do nghiép dj thuc
sanh va nho thién nhan nay cé thé thay chau bau chén cét
c6 chu hay khéng cé chu.

Gia cht bau nay dén vua Dai Thién Kién va noi: "Tau Dai
vuwong, Pai vwong ché ¢6 lo au, than sé xi ly thich nghi tai
san Dai vwong".

Nay Ananda, thué xwa vua Dai Thién Kién muon thir gia
chu bau nay, lien c&i thuyén, chéo ra gilra sbng Hang va
bao gia chu bau:

- Nay Gia chu, ta can vang.

- Tau Pai vuong, Pai vwong hay cho chéo thuyén gan bo
nao cing duoc.

- Nay Gia chu, Ta can vang ngay tai day.
Nay Ananda, khi 4y gia cht bau thoc hai tay xudng nwéc
nhac Ién mdt ghé day ca vang rong roi tau voi vua Dai

Thién Kién:

- Tau Pai vuwong, nhw vay da du chwa. Tau Dai vuong,
lam nhw vay da dwoc chwa?

Vua Dai Thién Kién tra |i:

- Nay Gia chu, nhw vay la dd. Nay Gia chu, 1am nhw vay
la dwoc roi. Nay Gia chu, cung dwdng nhw vay la dworc roi.

Nay Ananda, nhuv vay la sy xuéat hién gia chd bau cla
vua DPai Thién Kién.

Mahasudassana. With the divine eye which, as the result of
kamma, he possessed,*”® he saw where treasure, owned
and ownerless, was hidden.

He came to the King and said: “Have no fear, Your
Majesty, | will look after your wealth properly.”

And once, the King, to try him, went on board a ship and
had it taken to the current in the middle of the Ganges. Then
he said to the Householder-Treasure:

“Householder, | want some gold coin!”

“Well then, Sire, let the ship be brought to one bank.”

‘I want the gold coins here!”
Then the householder touched the water with both hands

and drew out a vessel full of gold coins, saying:

“Is that enough, Sire? Will that do, Sire?” and the King
said:

“That is enough, householder, that will do, you have
served me enough.” [177]

And that is how the Householder-Treasurer appeared to
King Mahasudassana.




17. Lai nira, nay Ananda, twéng quan bau xuét hién cho
vua Pai Thién Kién, cé hoc thirc, thdng minh, sang subt, cd
kha nang khuyén cdo. Vua Dai Thién Kién khi dang tién thi
tién, khi dang lui thi lui, khi dang dirng thi dirng lai.

Vi nay dén tau vua Dai Thién Kién:

- Tau Pai vuwong, Pai vwong ché ¢6 au lo, Than sé cb
van Dai vuong.

Nay Ananda, nhw vay la sw xuat hién twéng quan bau
cua vua Dai Thién Kien. ] ‘

Nay Ananda, vua Dai Thién Kién cé day du bay bau nhw
vay.

18. Lai nira, nay Ananda, vua Dai Thién Kién, cé day du
bén Nhw y dirc. Thé nado 1a bbn?

Nay Ananda, vua Dai Thién Kién dep trai, kha ai, ct chi
thanh lich, sac dién tuyét luan, thay xa hon moi nguoi.

,Néy Ananda, d6 la Nhw y dirc they nhat cGa vua Dai Thién
Kién.

19. Nay Ananda, lai niva, vua Dai Thién Kién séng lau,
tudi tho thang xa cac nguwdi khac.

Nay Ananda, do la Nhw y diee the hai cta vua Dai Thién
Kién.

20. Lai nGia nay Ananda, vua Pai Thién Kién it bénh tat, it
tai wong, thé nhiét khong qua lanh, khdng qua ndéng, dwgc
quan phan dé diéu hoa sy tiéu hoa, thang xa cac ngudi
khac.

1.17. ‘Then the Counsellor-Treasure appeared to King
Mahasudassana. He was wise, experienced, clever and
competent to advise the King on how to proceed with what
should be proceeded with, and to withdraw from what
should be withdrawn from, and to overlook what should be
overlooked.*®

He came to the King and said:

“‘Have no fear, Your Majesty, | shall advise you.”

And that is how the Counsellor-Treasure appeared to King
Mahasudassana, and how he was equipped with all the
seven treasures.

1.18. ‘Again, Ananda, King Mahasudassana was endowed
with the four properties.*®* What are they?

Firstly, the King was handsome, good to look at, pleasing,
with a complexion like the finest lotus, surpassing other
men.

1.19. ‘Secondly, he was long-lived, outliving other men.
1.20. ‘Thirdly, he was free from illness, free from sickness,

with a healthy digestion, less subject to cold and heat than
that of other men.*®? [178]




Nay Ananda, do 1a Nhw y dire thir ba cta vua Pai Thién
Kién.

21. Lai nira, nay Ananda, vua Dai Thién Kién dwoc cac vi
Ba-la-mén va Gia chu ai kinh va yéu mén.

Nay Ananda nhw ngwdi cha dwgc cac ngwdi con ai kinh
va yéu mén, ciing vay nay Ananda, vua Dai Thién Kién
dwoc cac vi Ba-la-mon va Gia chd ai kinh va yéu mén.

Nay Ananda nhw nhiPng ngwdi con dwgc nguwoi cha ai
kinh va yéu mén, ciing vay nay Ananda, cac vi Ba- la-mon
va Gia cht dwoc vua Pai Thién Kién ai kinh va yéu mén.

Thu® xwa, nay Ananda, vua Dai Thién Kién di dén hoa
vién cung v&i bdn loai binh ching. Nay Ananda, cac vi Ba-
la-m6n va Gia chd dén vua Pai Thién Kién va tau rang: "Tau
Pai vwong, hdy cho di chdm cham dé& ching téi co thé
chiém ngwdng lau dai hon..."

Nay Ananda, nhwng vua Pai Thién Kién lai ra lénh cho
nguwoi danh xe: "Nay anh danh xe, hay danh xe cham cham
dé ta co thé thay cac vi Ba-la-mén va Gia cha lau dai hon".

Nay Ananda, nhw vay la Nhw y dirc thr tw clia vua Dai
Thién Kién.

22. Va nay Anada, vua bai Thién Kién suy nghi: "Nay ta
hay cho xay nhirng h6 sen gira cac hang cay sa-la, c
cach khoang mét tram cung tam!"

Nay Ananda, vua Dai Thién Kién cho xay cac hd sen
gilra cac hang cay sa-la, ctr cach khoang mét tram cung
tam. Nay Ananda, nhixng hé sen ay dwoc lat bang bbn loai
gach, mot loai bang vang, mét loai bang bac, mot loai bang
lwu ly, mét loai bang thay tinh. Nay Ananda, trong bén loai
hd sen &y c6 bdn loai tdm cip, mét loai bang vang, mét loai

1.21. ‘Fourthly, he was beloved and popular with
Brahmins and householders.

Just as a father is beloved by his children, so he was with
Brahmins and householders.

And they were beloved by the King as children are
beloved by their father.

Once the King set out for the pleasure-park with his
fourfold army, and the Brahmins and householders came to
him and said: “Pass slowly by, Sire, that we may see you as
long as possible!”

And the King said to the charioteer: “Drive the chariot
slowly so that | can see these Brahmins and householders
as long as possible.”

Thus King Mahasudassana was endowed with these four
properties.

1.22. ‘Then King Mahasudassana thought: “Suppose |
were to construct lotus-ponds between the palm-trees, a
hundred bow-lengths*®® apart.”

And he did so. The lotus-ponds were lined with four-
coloured tiles, gold, silver, beryl and crystal, each pond
being approached by four staircases, one gold, one silver,
one beryl and one crystal.

And the gold staircase had gold posts [179] with silver
railings and banisters, the silver had silver posts with gold
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bang bac, mot loai bang Iwu ly, mét loai bang thiy tinh.

Tam cép bang vang co cot try bang vang, cé chan ngang
va dau tru bang bac. TAm cap bang bac c6 cot tru bang bac,
c6 chén ngang va dau tru bang vang. Tam cép bang lwu ly
c6 ¢dt tru bang Iwu ly, c6 chén ngang va dau tru bang thay
tinh. TAm cép bang thly tinh cé cét tru bang thady tinh, c6
chan ngang va dau tru bang lwu ly.

Nay Ananda, nhitng ho sen ay duwoc hai hang lan can
bao boc, mét hang bang vang, mét hang bang bac. Hang
lan can bang vang c6 cot tru bang vang, c6 chan ngang va
dau try bang bac. Hang lan can bang bac c6 c6t tru bang
bac, c6 chan ngang va dau tru bang vang.

23. Va nay Ananda, vua Dai Thién Kién lai suy nghf:
"Trong nhirng hd sen nay ta sé cho dem trbng cac loai sen
xanh, sen hong, sen vang, sen trang khap bdn mua dé
nhirng ai mudn 1am trang hoa cé thé Iay dung".

Va nay Ananda, vua Pai Thién Kién cho dem trdng cac
loai sen xanh, sen hé‘)ng, sen vang, sen trdng khap bén mua
dé lam nhirng trang hoa bang céac thir bdng Ay.

Nay Ananda, vua Pai Thién Kién lai suy nght: "Trén bo
nhirng hd sen nay, ta sé cho d&t nhirng ngwdi hiu tdm cho
nhirng nguwdi qua ké lai". Va nay Ananda, vua Pai Thién
Kién cho dat nhitng ngwdi hau tam trén b& nhitng hd sen
nay dé tdm cho nhirng ngwdi qua ké lai.

Nay Ananda, vua Dai Thién Kién lai suy nght: "Trén bo
nhitng ho sen nay, ta s& cho dat nhitng vat bé thi, d6 an
cho nhirng ai doi, do udng cho nhirng ai khat, ao quan cho
nhirng ai can ao quan xe cd cho nhirng ai can xe, dd nam
cho nhi*ng ai cdn nam, dan ba cho nhirng ai can dan ba,
bac cho nhi¥ng ai can bac va vang cho nhirng ai can vang".

railings and banisters, and so on.

And the lotus-ponds were provided with two kinds of
parapet, gold and silver — the gold parapets having gold
posts, silver railings and banisters, and the silver parapets
having silver posts, gold railings and banisters.

1.23. ‘Then the King thought: “Suppose | were to provide
each pond with suitable [flowers for] garlands®®* - blue,
yellow, red and white lotuses which will last through all
seasons without fading?”

And he did so. Then he thought: “Suppose | were to place
bathmen on the banks of these ponds, to bathe those who
come there?” And he did so.

Then he thought: “Suppose | were to establish charitable
posts on the banks of these ponds,

so that those who want food can get it, those who want
drink can get it, those who want clothes can get it, those
who want transport can get it, those who want a sleeping-
place can get it, those who want a wife can get one, and
those who want gold coin can get it?” [180]

And he did so.
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Nay Ananda, vua Dai Thién Kién, trén b& nhirtng hd sen
ay, cho dat nhitng vat bd thi, d an cho nhirng ai doi, d6
udng cho nhitng ai khat, 40 quan cho nhirng ai can ao
quan, xe ¢d cho nhirng ai can xe, dé nam cho nhirng ai can
nam, dan ba cho nhitng ai can dan ba, bac cho nhirng ai
can bac, va vang cho nhirng ai can vang.

24 Néy, Ananda, cac Gia chl], Ba-la-moén dem theo nhiéu
tién bac dén vua DPai Thién Kién va tau vua:

- Tau Pai vwong, chiing t6i c6 dem nhiéu tién cta nay dé
Dai vwong dung. Mong dai vwong hay thau nhan lay.

- Nay céac Khanh, ta c6 day du nhiéu tién bac do danh
thué dung phap dem lai. Hay gilr tien bac cua Khanh lai, va
dem theo nhiéu nira cho cac Khanh!

Cac vi nay khi bi vua tlr chdi, lién dwng qua mot bén va
suy nght: "Néu nay chiing ta dem tién ctia nay vé nha ching
ta thoi that khéng phai. Chung ta hay xay dwng nha clra cho
vua DPai Thién Kién".

Céc vi 4y lién dén vua Dai Thién Kién va tau:

- Pai vuong, chung téi dinh xay dwng nha ctra cho Dai
veong. ]

Nay Ananda, vua Dai Thién Kién im lang nhan |oi.

25. Nay Ananda, Thién chii Sakka biét duoc tw twdng
cla vua DPai Thién Kién vo&i tw twdng cua minh, lién goi
Thién t&r Vissakamma (Ty-thu-yét-ma) va noi:

- Nay Vissakamma, hay dén day va xay dwng mét lau dai

1.24. ‘Then the Brahmins and householders took great
wealth and went to the King, saying:

“Sire, here is wealth that we have gathered together
especially for Your Majesty, please accept it!”

“Thank you, friends, but | have enough wealth from
legitimate revenues. Let this be yours, and take away more
besides!”

Being thus refused by the King, they withdrew to one side
and considered: “It would not be right for us to take this
wealth back home again. Suppose we were to build a
dwelling for King Mahasudassana.”

So they went to the King and said:

“Sire, we would build you a dwelling”,
accepted by silence.

and the King

1.25. ‘Then Sakka, ruler of the gods, knowing in his mind
King Mahasudassana’s thought, said to the attendant-deva
Vissakamma:*®°

“Come, friend Vissakamma, and build a dwelling for King
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cho vua Dai Thién Kién, dat tén I1a Dhamma (Phap).

- Xin vang, Tén gia.

Nay Ananda, Thién t&r Vissakamma vang I&i Thién chd
Sakka, nhw nguwdi lwe sT dudi ra canh tay dang co, hay co
lai canh tay dudi ra, Thién t& Vissakamma bién mét tr chw
Thién & Tavatimsa va hién ra trwéc mat vua Dai Thién Kién.
Ro6i nay Ananda, Thién t&r Vissakamma tau véi vua Pai
Thién Kién:

- Pai vwong, t6i sé xay dwng mot lau dai tén la Dhamma
cho Dai vwong!

) Nay Ananda, vua Dai Thién Kién im lang nhan 1&i. Va nay
Ananda, Thién t&r Vissakamma xay dwng lau dai tén la
Dhamma cho vua BPai Thién Kién.

26. Nay Ananda, 1au dai Dhamma nay, vé hudng Dong
va hwong Tay bé dai dén mét do tuan, va vé huéong Bac va
hwédng Nam, bé réng dén ntra do-tuan.

Nay Ananda, nén nha cia 1au dai Dhamma cao cho dén
ba than ngwoi va lam bang ba loai gach, mét loai bang
vang, moét loai bang lwu ly, mét loai bang thuy tinh.

Nay Ananda, 1au dai Dhamma c6 dén tam van bon ngan
cét tru bang b@n loai, mdt loai béng vang, mét loai bang
bac, mét loai bang Iwu ly, mét loai bang thay tinh.

Nay Ananda, lau dai Dhamma cé hai mwoi bdn tam cip
bang bdn loai, mét loai bang vang, mét loai bang bac, mot
loai bang Iwu ly, mét loai bang thdy tinh. Tam cép bang
vang c6 cdt tru bang vang, cé chan ngang va dau tru bang
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Mahasudassana, a palace called Dhamma.”

“Very good, Lord”, Vissakamma [181] replied and, as
swiftly as a strong man might stretch his flexed arm or flex it
again, he at once vanished from the Heaven of the Thirty-
Three and appeared before King Mahasudassana, and said
to him:

“Sire, | shall build you a dwelling, a palace called
Dhamma.”

The King assented by silence, and Vissakamma built him
the Palace of Dhamma.

1.26. ‘The Palace of Dhamma, Ananda, was a yojana in
length from east to west, and half a yojana wide from north
to south.

The whole palace was faced up to three times a man’s
height with tiles of four colours, gold, silver, beryl and
crystal,

and it contained eighty-four thousand columns of the
same four colours.

It had twenty-four staircases of the same four colours, and
the gold staircases had gold posts with silver railings and
banisters... (as verse 23). [182]




bac.

Tam cép bang bac cé cot tru bang bac, c6 chan ngang va
dau tru bang vang. Tam cép bang lwu ly cé cot tru bang lwu
ly, c6 chan ngang va dau tru bang thdy tinh. Tam cép bang
thly tinh ¢6 cot tru bang thuy tinh, cé chan ngang va dau tru
bang lwu ly.

Nay Ananda, l1au dai Dhamma cé tdm van bbén ngan
phong 6c¢ bang bén loai, mdt loai bang vang, mét loai bang
bac, mét loai bang lwu ly, mét loai bang thiy tinh. Trong
phong 6c bang vang cé chd nam bang bac dwoc trai ra.
Trong phong éc bang bac, cé chd nam bang vang dwoec trai
ra. Trong phong éc¢ bang lwu ly cd chd ndm bang nga dwoc
tréi ra. Trong phong 6c bang thiy tinh, c6 chd ndm bang
san ho dwoc trai ra.

Tai ctra phong éc bang vang, c6 dwng lén mot cay sa-la
bang bac, v&i than cay bang bac, v&i 14 va trai cay bang
vang.

Tai clra phong 6c bang bac, cé dwng 18n mét cay sa-la
bang vang, v&i than cay bang vang, vai 1a va trai bang bac.

Tai ctva phong 6¢ bang Iwu ly, cé dwng l1én mét cay sa-la
bang thay tinh, v&i than cay bang thay tinh, véi 1a va trai cay
béngluuly

Tai cra phong 6c bang thay tinh, c6 dwng 1én mét cay
sa-la bang lwu ly, véi than cay bang qu ly, voi la va trai cay
bang thay tinh.

27. Nay Ananda, rdi vua Dai Thién Kién lai suy ngh:
"Trwdc clra phong lau Pai Trang Nghiém, ta hay cho dwng
lén mét rirng cay sa-la toan bang vang, va tai day ta sé an
toa ban ngay.

It also had eighty-four thousand chambers of the same
colours. In the gold chamber was a silver couch, in the silver
chamber a gold couch, in the beryl chamber an ivory couch,
and in the crystal chamber a sandalwood couch.

On the door of the gold chamber a silver palm-tree was
figured, with silver stem, gold leaves and fruit...

On the door of the silver chamber a golden palm-tree was
figured, with golden trunk, leaves and fruit,

on the door of the beryl chamber a crystal palm-tree was
figured, with crystal trunk and beryl leaves and fruit,

on the door of the crystal chamber a beryl palm-tree was
figured, with crystal leaves and fruit.

1.27. ‘Then the King thought: “Suppose | were to make a
grove of palm-trees all of gold by the door of the great
gabled chamber where | sit in the daytime?” and he did so.
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Nay Ananda, vua DPai Thién Kién trwéc clra phong lau
Dai Trang Nghiém, cho dwng Ién mét rirng céy sa-la toan
bang vang va tai day, vua ngdi an toa ban ngay.

28. Nay Ananda, 1au dai Dhamma dwoc hai day lan can
bao boc, mét day bang vang, mét day bang bac. Lan can
bang vang co cét try bang vang, c6 chan ngang va dau try
bang bac. Lan can bang bac co cét tru bang bac, cé chan
ngang va dau tru bang vang.

29. Nay Ananda, lau dai Dhamma c6 hai man ludi
chudng linh, mét man bang vang, mét man bang bac. Man
lwéi bang vang c6 chudng linh bang bac, man lwéi bang
bac ¢6 chuéng linh bang vang.

Nay Ananda, khi nhirng man lw@i chubng linh nay dwoc
gi6 rung chuyén, thdi mét am thanh vi diéu, kha ai, dep v,
mé ly khadi 1én. Clng nhw nam loai nhac khi, khi dwgoc mét
nhac si thién xao tau nhac, phat ra &m thanh vi diéu, kha ai,
depy, mély.

Ciing vay nay Ananda, khi nhirtng man lwoi chudng linh
nay dwoc gid rung chuyén, th&i mot Am thanh vi diéu, kha
ai, dep y, mé ly khai Ién.

Nay Ananda, lic bay gi» néu tai kinh d6 Kusavati cé
nhitng ké c& bac, rwou che, chiung sé nhay mua theo &m
diéu cua nhirng man Iwdi chudng linh nay khi dwgc gio thoi.

30. Nay Ananda, 1au dai Dhamma khi xay xong, that kho
ma nhin xem, hai mat bj chéi lda (Vi qua nguy nga trang l&).
Nay Ananda, nhw trong thang cudi mua mwa, khi bau troi
quang dang, khédng bi may che 14p, mat tr&i moc 1én gitra
hw khong, khdé ma nhin xem vi hai méat bi chéi lda. Ciing
vay, nay Ananda, that khd ma nhin xem, hai mat bi chéi l6a
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1.28. ‘Surrounding the Dhamma Palace were two
parapets, [183] one of gold, one of silver. The gold one had
gold posts, silver railings and banisters, and the silver one
had silver posts, gold railings and banisters.

1.29. ‘The Dhamma Palace was surrounded by two nets
of tinkling bells. One net was gold with silver bells, the other
silver with gold bells.

And when these nets of bells were stirred by the wind their
sound was lovely, delightful, sweet and intoxicating, just like
that of the five kinds of musical instruments played in
concert by well-trained and skilful players.

And those who were libertines and drunkards in Kusavati
had their desires assuaged by the sound of those nets of
bells.

1.30. ‘And when the Dhamma Palace was finished, it was
hard to look at, dazzling to the eyes, just as in the last
month of the Rains, in autumn, when there is a clear and
cloudless sky, the sun breaking through the mists is hard to
look at, [184] so was the Dhamma Palace when it was
finished.




khi lau dai Dhamma xay xong.

31. Nay Ananda, roi vua Dai Thién Kién lai suy nghf:
"Trwdc mat 1au dai Dhamma, ta hay cho xay ho sen tén goi
la Dhamma!"

Va nay Ananda, vua Pai Thién Kién cho xay mét hd sen
tén la Dhamma trwédc mat 1au dai Dhamma.

Nay Ananda, hé sen Dhamma, vé huwéng Ddng va hwéng
Tay bé dai dén mét do tuan, va vé hwéng Bac va hwdng
Nam bé réng dén nira do tuan.

_Nay Ananda, ho sen Dhamma c6 bon loai gach, mét loai
bang vang, mét loai bang bac, mét loai bang Iwu ly, mét loai
bang thuy tinh.

Nay Ananda, hd sen Dhamma c6 hai mwoi bdén tam cp
bang bdn loai, mét loai bang vang, mét loai bang bac, mot
loai bdng lwu ly, mét loai bang thiy tinh. TAm cap bang
vang c6 cdt tru bang vang, cé chan ngang va dau tru bang
bac. Tam cép bang bac c6 ¢t tru va dau tru bang bac, c6
chan ngang va dau try bang vang.

Tam cap bang Iwu ly c6 cot tru bang lwu ly, cd chan
ngang va dau try bang thay tinh. Tam cap. bang thay tinh co6
cot tru bang thay tinh, c6 chan ngang va dau tru bang lwu ly!

Nay Ananda, hd sen Dhamma c6 hai loai lan can bao
boc, mét loai bang vang, mét loai bang bac. Lan can bang
vang c6 cot tru bang vang, cé chan ngang va dau tru bang
bac. Lan can bang bac c6 c6t tru bang bac, c6 chan ngang
va dau tru bang vang.

1.31. ‘Then the King thought: “Suppose | were to make a
lotus-lake called Dhamma in front of the Dhamma Palace?”

so he did so.

This lake was a yojana long from east to west, and half a
yojana wide from north to south,

and lined with four kinds of tiles, gold, silver, beryl and
crystal.

There were twenty-four staircases to it of four different
kinds: gold, silver, beryl and crystal. The gold staircases had
gold posts with silver railings and banisters, the silver had
gold railings and banisters ... (and so on, as verse 22).
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32. Nay Ananda, hd sen Dhamma c6 bay hang cay sa-la
bao boc, mét hang cay bang vang, mét hang cay bang bac,
mot hang cay bang lwu ly, mét hang cay bang thay tinh, mét
hang cay bang san hd, mét hang cay bang xa ctr, mét hang
cay bang moi th&r bau.

Cay sa-la bang vang cé than cay bang vang, co 1a va trai
cay bang bac. Cay sa-la bang bac c6 than cay bang bac, ¢
l4 va trai cay bang vang. Cay sa-la bang lwu ly cé than cay
bang lwu ly, cé |& va trai cay bang thay tinh. Cay sa-la bang
thay tinh, c6 than cay bang thiy tinh, cé 1a va trai cay bang
lwu ly.

Cay sa-la bang san ho c6 than cay bang san hé, cé 14 va
trai cay bang xa ctr. Cay sa-la bang xa clr ¢6 than cay bang
xa cr, c0 la va trai cay bang san hd. Cay sa-la bang moi thi
bau co than cay bang moi th&r bau, co 14 va trai cay bang
moi thtr bau.

Nay Ananda, khi nhitng hang cay sa-la nay duwoc gid
rung chuyén, th&i mot am thanh vi diéu, kha i, dep y, mé ly
khai 1én. Cling nhw nam loai nhac khi, khi dwgc mét nhac si
thién xdo tau nhac, phat ra mét am thanh vi diéu, kha ai,
depy, mély.

Ciling vay nay Ananda, khi nhirng hang cay sa-la nay
dwoc gié rung chuyén thdi mot am thanh vi diéu, kha ai,
dep y, mé ly kh&i 1én. Nay Ananda, lic bay gi& néu & kinh
doé Kusavati c6 nhirng ké c& bac rwou ché, ching sé nhay
mua theo am diéu cla nhitng hang cay nay khi dwoc gio
thoi.

33. Nay Ananda, khi lau dai Dhamma va h(:“) sen Dhamma
dwoc xay xong, luc bay gi¢ vua Dai Thién Kién cung dwdng
cho céac vi Sa-mén dwoc tén kinh va cac vi Ba-la-mén duoc

1.32. ‘The Dhamma Lake was surrounded by seven kinds
of palm-trees.

The sound of the leaves stirred by the wind was lovely,
delightful, sweet and intoxicating, just like that of the five
kinds of musical instruments played in concert by well-
trained and skilful players.

And, Ananda, those who were libertines and drunkards in
Kusavati had their desires assuaged by the sound of the
leaves in the wind. [185]

1.33. ‘When the Dhamma Palace and the Dhamma Lake
were finished, King Mahasudassana, having satisfied every
wish of those who at the time were ascetics or Brahmins, or
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tdbn kinh moi sy duc lac can thiét rdi vua lén lau dai
Dhamma.

Tung pham I

1. Nay Ananda, r6i vua Dai Thién Kién suy nghi: "Qua
nay clia ta do nghiép gi, bao nay cua ta la do nghiép gi ma
hién tai ta c6 than lwc nhw vay, cé oai lyc nhw vay?"

Nay Ananda, réi vua Dai Thién Kién suy nghi: "Quéa nay
la do ba Iqai nghiép, bao nay la dp ba loai Qghiép mé,hién
tai ta c6 than lwc nhw vay. D6 la Bo thi, Ty diéu, Tw ché".

2. Nay Ananda, roi vua Dai Thién Kién di dén cao dwong
Pai Trang Nghiém, ding trwdc cra va ndi lon tieng cao
hirng nglr sau day:

Hay dirng lai, tw twdng duc vong!
Hay dirng lai, tw twdng san han!
Hay dirng lai, tw twdng néo hai!
DPén day théi, tw twdng duc vong!
DPén day thoi, tw twéng san han!
Dén day théi, tw twdng n&o hail

3. Nay Ananda, vua Dai Thién Kién buéc vao cao dwéng
Dai Trang Nghiém, ngbdi trén sang toa bang vang, ly duc, ly
ac phap, chirng va an trd trong thién th& nhéat, moét trang
thai hy lac do ly duc sanh, v&i tAm véi .

revered as such, ascended into the Dhamma Palace.’

[End of first recitation-section]

2.1. ‘Then King Mahasudassana thought: “Of what kamma
Is it the fruit, of what kamma is it the result, that | am now so
mighty and powerful?” [186]

Then he thought: “It is the fruit, the result of three kinds of
kamma: of giving, self-control, and abstinence.”*®

2.2. “Then the King went to the great gabled chamber and,
standing at the door, exclaimed:

“May the thought of lust cease!

May the thought of ill-will cease!

May the thought of cruelty cease!

Thus far and no further the thought of lust,
of ill-will,

of cruelty!”

2.3. ‘Then the King went into the great gabled chamber,
sat down cross-legged on the golden couch and, detached
from all sense-desires, detached from unwholesome mental
states, entered and remained in the first jhana, which is with
thinking and pondering, born of detachment, filled with
delight and joy.
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ROi diét tam va tlr, chirng va an trd trong thién thir hai,
mot trang thai hy lac do dinh sanh, khéng tam khéng t&, ndi
tinh nhat tam.

R&i ly hy trd xa, chanh niém tinh giac, than cam s lac
tho ma cac bac Thanh goi la xa niém lac tru, chirng va an
tru vao thién thu ba.

RO xa lac xa kho, diét hy wu da cam tho trudc, chirng va
an tru vao thién thr tw khéng khd, khéng lac, xa niém thanh
tinh.

4. Nay Ananda, réi vua DPai Thién Kién ra khdi cao dwong
bai Trang Nghiém, budc vao cao dwong bang vang, ngoi
trén sang toa bang bac, an tri bién man mét phuong véi
tdm cau hiru voi twr, ciing vay phwong thi hai, ciing vay
phwong thr ba, cling vay phwong thi tw.

Nhw vay cung khdp thé gidi, trén, duwdi, bé ngang, hét
thdy phwong xt, cung khap vé bién gi&i, vi dy an tru bién
man vo&i tam cau hiru voi ttr, quang dai vo bién, khdng han
khbng san...

v@i tdm cau hiru voi bi...
tdm cau hiru véi xa;

cling vay phuong thir hai, cling vay phwong tht ba, cling
vay phwong tht twv. Nhw vay cung khap thé gioi, trén, dudi,
be ngang, hét thay phwong xt&r, cung khap v bién gidi, vi
ay an tri bién man v&i tdm cau hiru véi xa, quang dai vo

voi tdm cau hiru voi hy... vo

And with the subsiding of thinking and pondering, by
gaining inner tranquillity and oneness of mind, he entered
and remained in the second jhana, which is without thinking
and pondering, born of concentration, filled with delight and

joy.

And with the fading away of delight, remaining
imperturbable, mindful and clearly aware, he experienced in
himself that joy of which the Noble Ones say: “Happy is he
who dwells with equanimity and mindfulness”, he entered
and remained in the third jhana.

And, having given up pleasure and pain, and with the
disappearance of former gladness and sadness, he entered
and remained in the fourth jhana which is beyond pleasure
and pain, and purified by equanimity and mindfulness.

2.4. ‘Then the King, emerging from the great gabled
chamber, went to the golden gabled chamber and, seated
cross-legged on the silver couch, stayed pervading first one
quarter, then the second, the third and the fourth quarter
with a mind filled with loving-kindness.

Thus he stayed, spreading the thought of loving-kindness
above, below and across, everywhere, always with a mind
filled with loving-kindness, abundant, magnified, unbounded,
without hatred or ill-will.

And he did likewise with compassion, sympathetic joy,
and [187] equanimity.*®’
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bién khéng han khéng san.

5. Nay Ananda, vua Dai Thién Kién ¢ tam van bon ngan
kinh thanh, va kinh thanh Kusavati (Cau-xa-ba-dé) la dé
nhat.

Tam van bdn ngan lau dai, va lau dai Dhamma la dé
nhat. Tam van bon ngan cao duwdng, va cao duwdong Dai
Trang Nghiém la dé nhat.

Tam van bon ngan sang toa, bang vang, bang bac, bang
nga, bang gb kién cb, dwoc trdi véi nhirtng tdm ném 16ng
dai, véi vai co théu bdng hoa, va véi nhirtng tdm da thu
tréng cua con son dwong duwoc che béi nhirng tan che cao
va hai dau co6 gbi mau dé.

Tam van bon ngan con voi, véi nhirng trang strc bang
vang, dwgc che chd bang lwéi vang, va twong vwong
Uposatha (Bo-tat-da) la dé nhat.

Tam van bdn ngan con ngwa, véi nhirng trang strc bang
vang, co vang, dwoc che ché véi luwdi vang, va ma vweong
Valahaka (Van Ma vwong) la dé nhat.

Tam van bdn ngan cb xe, voi nhirng tam tham bang da
su tlr, bang da cop, bang da bdo, bang vai vang, vé&i nhirng
trang swc bang vang, c& vang, dwoc che chd voi lwdi bang
vang va cb xe tén Vejayanta (Nhac thanh xa hay Chién
thédng ky) la dé nhét.

Tam van bdn ngan chau ngoc va bao chau 1a dé nhét.
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2.5. ‘'Of King Mahasudassana’s eighty-four thousand
cities,*®® his capital Kusavatt was the chief;

of his eighty-four thousand palaces Dhamma was the
chief; of his eighty-four thousand gabled halls the great
gabled chamber was the chief;

his eighty-four thousand couches were of gold, silver,
ivory, sandal-wood, covered with fleece, wool, spread with
kadali-deer hide, with head-covers, with red cushions at
both ends;

of his eighty-four thousand elephants adorned with gold
ornaments, with gold banners and spread with gold nets,
Uposatha the royal tusker was chief;

of his eighty-four thousand carriages, covered with lion-
skins, tiger-skins, leopard-skins or with orange-coloured
cloth, adorned with gold ornaments, gold banners and
spread with gold nets, the chariot Vejayanta®®® was the
chief;

of his eighty-four thousand jewels the Jewel-Treasure was
the chief;




Tam van bdén ngan phu nlr va hoang hau Subhadda
(Thién Hiéen phi) la dé nhat.

Tam van bdn ngan gia chi va gia chl bau la dé nhét.

Tam van bon ngan nguoi dong Sat-dé-ly va twéng quan
bau la dé nhat.

Tam van bon ngan nhii nguu vai trang strc bang vai cay
day (Dukdla), vé&i strng dau nhon bit dong.

Tam van bdn ngan vai Koti v&i sac chat tinh diéu, nhw vai
gai, vai bong, vai lua va vai nhung.

Tam van bdn ngan loai chao siva (Thalipaka), budi sang
budi chiéu c6 cung dwdng com.

6. Luc bay gio, nay Ananda, cé tdm van bdn ngan voi
sang chiéu dén phuc vu cho vua Pai Thién Kién. Réi vua
Pai Thién Kién suy nghi: "Nay tdm van bdn ngan con voi
nay sang chiéu dén phuc vu cho ta.

Nay ta hay dé cho ching dén, ctr cach mét trdm nam thoi
bdn van hai ngan con dén".

Nay Ananda, réi vua Pai Thién Kién bdo Twdng quan
bau:

- Nay Hién gia, nay tdm van bén ngan con voi nay, sang
chiéu dén phuc vu ta. Nay hdy dé& cho ching dén, cir cach
mot trdm nam, maéi lan cho bdn van hai ngan con dén.

- Tau Pai vwong, vang!
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of his eighty-four thousand wives Queen Subhadda™" was
the chief; [188]

of his eighty-four thousand householders the
Householder-Treasure was the chief;

of his eighty-four thousand Khattiya retainers the

Counsellor-Treasure was the chief;

his eighty-four thousand cows had tethers of fine jute and

milk-pails (?) of silver;***

his eighty-four thousand bales of clothing were of the
finest linen, cotton, silk and wool,

his eighty-four thousand rice-offerings were there for the
taking by those in need, evening and morning.

2.6. ‘And at that time, King Mahasudassana’s eighty-four
thousand elephants waited on him evening and morning.
And he thought: “These eighty-four thousand elephants wait
on me evening and morning.

How if, at the end of each century, forty-two thousand
elephants were to wait on me, turn and turn about?”

And he gave instructions accordingly to his Counsellor-
Treasure, [189] and so it was done.




Nay Ananda, vj twong quan bau vang loi vua Dai Thién
Kién. Nay Ananda, to d6 vé sau, c&r mdi mot trdam nam, bén
van hai ngan con voi lan lwot dén véi vua Pai Thién Kién.

7. Nay Ananda, sau nhiéu ndm, nhiéu trdm nam, nhiéu
tram ngan nam, hoang hau Subhadda suy nghi: "Cach day
da lau, ta dwoc thdy vua Dai Thién Kién. Vay nay ta hay di
dé tham vua Dai Thién Kién".

Nay Ananda, r6i hoang hau Subhadda néi vé&i cac cung
niv:

- Cac Nguwoi hay goi dau, méc 4o vang. Cach day da lau,
chung ta dy’o’c thay vua Dai Thién Kién. Vay nay chung ta
sé di yét kien vua Dai Thién Kién.

- Tau Hoang hau, vang!

- Nay Ananda, cac cung ni* vang I&i hoang hau
Subhadda (Thién Hién phi), goi dau, mac 4o vang va di dén
hoang hau Subhadda.

Nay Ananda, r6i hoang hau Subhadda cho goi Twéng
quan bau:

- Nay Khanh, hay cho sép dat bon loai binh chiing. Cach
day da lau chung ta dwgc thay vua bai Thién Kién. Vay nay
chung ta sé di yét kién vua Dai Thién Kién.

- Tau Hoang hau, vang!

Nay Ananda, twéng quan bau vang I6i hoang hau
Subhadda, cho sap dat bon loai binh ching va tau Hoang
hau:
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2.7. ‘And, Ananda, after many hundred, many hundred
thousand years, Queen Subhadda thought: “It is a long time
since | saw King Mahasudassana. Suppose | were to go
and see him?”

So she said to her women:

“Come now, wash your heads and put on clean clothes. It
is long since we saw King Mahasudassana. We shall go to
see him.”

“Yes, Your Majesty”, they said, and prepared themselves
as ordered, then returned to the Queen.

And Queen Subhadda said to the Counsellor-Treasure:

“Friend Counsellor, draw up the fourfold army. It is long
since we saw King Mahasudassana. We shall go and see
him.”

“Very good, Your Majesty”, said the Counsellor-Treasure
and, having drawn up the fourfold army, he reported to the
Queen:




- Tau Hoang hau, bdn loai binh ching da sap dat xong.
Hay lam gi Hoang hau nght la phai thoi.

8. Nay Ananda, hoang hau Subhadda cung vé&i bén loai
binh chdng va cac cung niv di dén 1au dai Dhamma, leo 1&n
lau dai 4y, dén tai cao dwong Pai Trang Nghiém va ding
dwa vao canh clra cua cao dudng nay.

Nay Ananda, vua Dai Thién Kién suy nghi: "Nay tiéng gi
6n @o nhw vay, nhu cd méot quan ching déng ddo?" Vua
bén buwédc ra khéi cao dwdng Pai Trang Nghiém va thay
hoang hau Subhadda dang dirng dwa vao ctra. Thay vay,
vua lién néi véi hoang hau Subhadda:

- Hoang hau hay dirng & day, ché coé vao!

9. Nay Ananda, vua Dai Thién Kién lién bdo mét ngudi
hau can:

- Ngwoi hay nhac giwdng bang vang ra khoi cao dwong
Dai Trang Nghiém va dat trong khu rirng cay sa-la bang
vang.

- Tau bai virong, vang!

Nay Ananda, nguoi ay vang 106i day cta vua Dai Thién
Kién, nhic sang toa bang vang ra khéi cao duwong bai
Trang Nghiém va dét trong khu rirng cay sa-la bang vang.

Nay Ananda, r6i vua Dai Thién Kién nam xudng, trong
dang diéu con su tr, vé phia bén hiru, mét chan dat dai trén
chan kia, chanh niém tinh giac.

10. Nay Ananda, hoang hau Subhadda suy nghi: "Cac

“‘Now is the time to do as Your Majesty wishes.” [190]

2.8. ‘Then Queen Subhadda went with the fourfold army
and her womenfolk to the Dhamma Palace and, entering,
went to the great gabled chamber and stood leaning against
the door-post.

And King Mahasudassana, thinking: “What is this great
noise, as of a crowd of people?” came out of the door and
saw Queen Subhadda leaning against the door-post. And
he said:

“Stay there, Queen! Do not enter!”

2.9. ‘Then King Mahasudassana said to a certain man:

“‘Here, fellow, go to the great gabled chamber, bring the
gold couch out and lay it down among the gold palm-trees.”

“Very good, Sire”, said the man, and did so.

Then King Mahasudassana adopted the lion-posture on

his right side with one foot on the other, mindful and clearly

aware.*%?

2.10. ‘Then Queen Subhadda thought: “King
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can cta vua Dai Thién Kién that la sang sudt, mau da that la
thanh tinh, trong sang. Mong rang vua Dai Thién Kién ch&
c6 ménh chung!"

Roi hoang hau tau véi vua Pai Thién Kién:

- Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan kinh thanh nay véi
kinh thanh Kusavati 1a d& nhat, déu thudc cua Dai vwong.
Pai vuwong hay khéi tdm ai duc dbi véi chang. Pai vuwong
hay ai luyén doi sdng!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan lau dai nay véi lau dai
Dhamma la dé nhat, déu thudc cha Pai vwong. Pai vwong
hay kh&i tam &i duc ddi v&i ching. Pai vuwong hay ai luyén
doi sdng!

Tau Dai vwong, tam van bén ngan cao dwdng nay VoI
cao dwdng Pai Trang Nghiém la dé& nhét, déu thudc cda Dai
vwong. Pai vuwong hay khéi tam ai duc déi véi ching. Dai
vwong hay &i luyén doi séng!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan sang toa nay, bang
vang, bang bac, bang nga, bang gb kién cb, dugc trai voi
nhirng tAm ném I6ng dai, v&i vai c6 théu béng hoa va voi
nhirng tdm da thu thdng cta con son dwong, dwoc che véi
nhirng tan che cao va hai dau cé gbi mau dd, nhirtng sang
toa nay déu thudc cha Pai vuong. Dai vwong hay khdi tam
ai duc dbi v&i chang. Pai vuwong hay ai luyén doi sdng!

Tau Pai vwong, tdm van bdén ngan con voi nay, VOi
nhirng trang strc bang vang, c& vang, dwoc che ché voi
lwéi bang vang, va twong vwong Uposatha la dé& nhét,
nhirng con voi nay déu thudc cia Pai vwong. Pai vuong
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Mahasudassana’s faculties are purified, his complexion is

clear and bright, oh - | hope he is not dead!”**®

So she said to him:

“Sire, of your eighty-four thousand cities, Kusavati is the
chief. Make a wish, arouse the desire to live there!” Thus,
reminding him of all his royal possessions (as verse 5) she
exhorted him to wish to stay alive. [191] [192]




hay khoi tam ai duc doi véi ching. Dai vuong hay ai luyén
doi song!

Tau Pai vwong, tdm van bén ngan con ngwa nay, VOi
nhirng trang strc bang vang, c& vang, dwoc che ché voi
lwéi bang vang, va ma vwong Valahaka la dé& nhéat, nhirng
con ngwa nay déu thudc ctua Pai vwong. Dai vwong hay
kh&i tam ai duc dbi véi chang. Dai vwong hay ai luyén doi
séng!

Tau Pai vwong, tam van bdn ngan cd xe nay, véi nhirng
tdm tham bang da sw tl, bang da cop, bang da bao, bang
vai vang voi nhirng trang strc bang vang, c& vang, duwoc
che ch& voi 1V{e] bang vang, va co xe tén Vejayanta la dé
nhat. Nhitng c6 xe nay déu thudc cha Pai vwong. Dai
vwong hay khéi tam ai duc dbi véi chung. Pai vwong hay ai
luyén doi séng!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan chau ngoc nay voi
bao chau 1a dé nhéat, déu thudc Pai vuong. Dai vwong hay
kh&i tam ai duc dbi véi chang. Pai vwong hay ai luyén doi
séng!

Tau bai vwong, tam van bdn ngan gia chu nay va gia chd
bau 1a dé nhéat, déu thudc clta Dai vwong. Pai vwong hay
kh&i tam ai duc dbi véi ho. Pai vwong hay ai luyén doi
song!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan ngudi dong ho Sat-
dé-ly nay va twéng quan bau la dé nhéat, déu thudc cua Dai
vwong. Dai vwong hay khoi tam ai duc déi véi ho. Pai
vwong hay ai luyén doi séng!
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Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan nhi ngwu véi trang
strc bang vai cay day, v&i sirng dau nhon bit déng nay déu
thudc clia Pai vwong. Pai vwong hay khdi tam ai duc dbi
v&i chang. Pai viwong hay ai luyén doi séng!

Tau Dai vuong, tam van bdn ngan vai Koti v&i sac chat
tinh diéu nhw vai gai, vai bdng, vai lua va vai nhung déu
thuéc clia Dai vwong. Dai virong hay khai tam ai duc doi
véi chung. Pai vwong hay &i luyén ddi séng!

Tau Dai vurong, tam van bdn ngan loai chao sira, va budi
sang budi chiéu cé cung dwéng com nay déu thudc cda Dai
veong. Dai viong hdy khoi tam ai duc ddi v&i chang. Pai
vwong hay ai luyén doi séng!

11. Nay Ananda,‘ vua Pai Thién Kién nghe hoang hau
Subhadda noi vay lién tra |0i:

- D3 tlr 1au Hoang hau noi v&i ta véi nhivng 10 dé chiu,
hoa &i va diu dang. Thé ma nay, trong 1an cubi cing nay,
Hoang hau lai néi v&i ta bang nhirng 1o khéng dé chiu,
khéng hoa ai, khéng diu dang!

- Tau Pai vwong, thiép phai néi véi Pai vwong thé nao?
- Nay Hoang hau, Hoang hau phai néi véi ta nhw thé nay:

"Tat c& moi sw vat kha ai, kha lac déu thay déi, khéng co
thwe thé, chiu sw bién hoéa. Pai vwong ché cé ménh chung
v&i tdm quyén luyén chang. Dau khé thay, sw ménh chung
v&i tm con ai luyén. Pang trach thay, sw ménh chung con
ai luyén.
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2.11. ‘At this, King Mahasudassana said to the Queen:

“For a long time, Queen, you spoke pleasing, delightful,
attractive words to me, but now at this last time your words
have been unpleasing, undelightful, unattractive to me.”

“Sire, how then am | to speak to you?”

‘This is how you should speak:

“All things that are pleasing and attractive are liable to
change, to vanish, to become otherwise. Do not, Sire, die

filled with longing. To die filled with longing is painful and
blameworthy.




"Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan kinh thanh nay voi
kinh thanh Kusavati 1a d& nhéat, déu thudc cua Dai vuong.
Dai vwong hay tir bé 16ng ai duc dbi véi chung. Pai vwong
ch& ¢6 ai luyén doi séng!

"Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan lau dai nay véi lau
dai Dhamma la dé nhét, déu thudéc cua Pai vwong. Dai
vwong hay tir bo long ai duc dbi v&i chang. Pai vwong ché
c6 ai luyén doi séng!

"Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan cao dwdng nay voi
cao duwong Dai Trang Nghiém la dé nhét, déu thudc cia Pai
vuwong. Pai vwong hay tir bd long ai duc déi voi chang. Dai
vwong ché ¢o ai luyén doi séng!

"Tau Pai vwong, tdm van bdén ngan sang toa nay, bang
vang, bang bac, bang nga, bang gbé kién cb, dwoc trai voi
nhirng tdm ném 16ng dai, v&i vai c6 théu bdng hoa, va voi
nhirng tAm da thu thang cla con son duwong, dwoc che ché
b&i nhirng tan che cao va hai du cé gbi mau dé, nhirng
sang toa nay déu thudc cla Dai vwong. Pai vwong hay tiy
bé tam ai duc doi v&i chung. Dai viong chd co ai luyén doi
song!

"Tau bai vuong, tam van bdn ngan con voi nay, voi
nhirng trang strc bang vang, c& vang, duwoc che ch® voi
lwéi bang vang va twong vwong Uposatha la dé nhét,
nhi*rng con voi nay déu thudc cla Dai vuwong. Pai vwong
hay tr bd long ai duc dbi véi ching. Pai viwong ché co ai
luyén d&i séng!

"Tau Pai vuong, tdm van bdn ngan con ngwa nay voi
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Of your eighty-four thousand cities, Kusavatr is the chief:
abandon desire, abandon the longing to live with them ...

Of your eighty-four thousand palaces, Dhamma is the
chief: abandon desire, abandon the longing to live there...”

(and so on throughout, as verse 5). [193] [194]




nhirng trang strc bang vang, duwoc che ché véi lwdi bang
vang va ma vuong Valdhaka la dé nhét, nhirng con ngua
nay déu thudc cla Pai vwong. Pai vwong hay tir bd ldng ai
duc dbi v&i ching. Pai vwong ché ¢6 ai luyén doi séng!

"Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan cb xe, v&i nhirvng tam
thdm bang da s ti, badng da cop, bang da bao, v&i nhivng
dd trang strc bang vang, c& vang, dwoc che chd voi lwoi
bang vang va co xe tén Vejayanta la dé nhat. Nhirng cb xe
nay déu thudc cla Pai vwong. Pai vwong hay tir bd long ai
duc dbi v&i ching. Pai vwong ché ¢6 ai luyén doi séng!

"Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan chau ngoc nay voi
bdo chau la dé& nhat, déu thudc cta Pai vwong. Pai vuong
hay tlr bd long ai duc dbi véi chang. Pai vwong chd ¢ ai
luyén doi sdng!

"Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan phu nir nay la phu niv
bau dé nhét, déu thudc cua Pai vwong. Dai vwong hay tw
bd ldng &i duc dbi v&i ho. Pai vwong chéd ¢o ai luyén doi
séng!

"Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan ngudi thudc dong ho
Sat-dé-ly nay la twdng quan bau la d& nhét, déu thudc cla
Pai vuwong. Dai vuwong hay tir bd Idng ai duc dbi vdi ho. Dai
vwong ché ¢o ai luyén doi séng!

"Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan nhi ngwu véi trang
strc bang vai cay day, v&i strng du nhon bijt ddéng nay déu
thudc ctia Pai vwong. Pai vwong hay tr bd ai duc dbi voi
chang. Pai vwong ché 6 ai luyén doi séng!

"Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan vai Koti v&i sac chat
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tinh diéu nhw vai gai, vai béng, vai lua va vai nhung nay déu
thudc cta Dai vwong. Dai vwong hay tir bd long ai duc doi
v@i chung. Pai vwong ché co ai luyén doi song!

"Tau Pai vwong, tdm van bbn ngan loai chao sira, va
budi sang bubi chiéu cé cing dwdng com nay déu thudc
cta Pai vwong. Pai vwong hay tlr bd long ai duc dbi voi
chang. Pai vwong chd ¢6 ai luyén doi séng!

12. Nay Ananda, khi nghe ndi vay, hoang hau Subhadda
budn khéc, roi nwédc mat va tau véi vua Dai Thién Kién:

- Tau Pai vwong, tAt cd moi sy vat kha ai, kha lac déu
thay dbi, khéng cé thuc thé, thwe sy bién héa. Pai vwong
chd ¢ ménh chung v&i tdm quyén luyén ching. Pau khd
thay, sw ménh chung véi tdm con ai luyén! Dang trach thay,
s ménh chung v&i tdm con &i luyén!

Tau Pai vwong, tam van bbn ngan 1au dai nay véi lau dai
Dhamma la dé nh4t, déu thudc cha Pai vwong. Dai vwong
hay tr bd long ai duc dbi véi ching. Pai vwong ché co ai
luyén doi sdng!

Tau Dai vwong, tam van bén ngan cao dwdng nay VoI
cao dwong Dai Trang Nghiém 1a dé nhét, déu thudc cla Dai
vwong. Dai vwong hay tir bd ldng ai duc dbi véi chung. Pai
vwong ché ¢o ai luyén doi séng!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan sang toa nay, bang
vang, bang bac, bang nga, bang gbé kién cb, dwoc trai voi
nhirng tAm ném I6ng dai, v&i vai c6 théu béng hoa va voi
nhirng tdm da thu thang cta con son dwong, dwoc che voi
nhirng tan che cao va hai dau cé gbi mau dd, nhirng sang
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2.12. ‘At this, Queen Subhadda cried out and burst into
tears. Then, wiping away her tears, she said:

“Sire, all things that are pleasing and attractive are liable
to change... Do not, Sire, die filled with longing...[195]




toa nay déu thudc clia Pai vwong. Pai vwong hay tir bd
long ai duc ddi véi chung. Pai vwong chd co ai luyén doi
song!

Tau bai vwong, tam van bén ngan con voi nay, VOiI
nhirng trang src bang vang, c& vang, dwoc che ché voi
lwéi bang vang va twong vwong Uposatha 1a dé nhét.
Nhirng con voi nay déu thuodc clha Dai vuwong. DPai vuong
hay tlr bd long ai duc dbi véi ching. Pai vwong chd cé &
luyén doi sdng!

Tau Pai vwong, tam van bén ngan con ngwa nay, VOi
nhitng trang strc bang vang, c& vang, dwoc che ché voi
lwdi bang vang va ma vwong Valdahaka 1a dé& nhét. Nhirng
con ngwa nay déu thudc cua Dai vwong. Dai vwong hay ti
bé long &i duc doi véi chiing. Dai vieong ché cb i luyén doi
song!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan cb xe nay, véi nhirng
tdm thdm bang da sw tl, bang da cop, bang da bao, v&i
nhirng dd trang strc bang vang, c& vang, dwoc che chd voi
lwéi bang vang va cb xe tén Vejayanta la dé nhat. Nhiing cb
xe nay déu thudc ctia Pai vwong. Pai vwong hay tir bo long
ai duc ddi v&i chang. Pai vwong ché ¢6 ai luyén doi sbéng!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan chau ngoc nay voi
bdo chau la dé& nhat, déu thudc cta Pai vwong. Pai vuwong
hay tlr bd long ai duc dbi véi chang. Dai vwong chd ¢ ai
luyén doi sdng!

"Tau Dai vwong, tam van bon ngan phu ni nay va phu
nik bau la dé nhéat déu thudc clia Pai vuong. Pai vwong hay
tr bd 16ng ai duc dbi v&i ho. Pai vwong ché ¢o i luyén doi
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song! Tau Dai viong, tam van bon ngan gia chli nay va gia
chd bau 1a dé nhat déu thudc cla Pai vwong. Pai vwrong
hay tlr bd ldng ai duc dbi véi ho. Pai viwong ché ¢ &i luyén
doi sdng!

"Tau DPai vwong, tdm van bdn ngan nguwdi dong ho Sat-
dé-ly nay v&i twéng quan bau 1a dé nhat, déu thudce cua Dai
vrong. Dai vuong héy tlr bd 1ong ai duc dbi véi chung. Dai
vwong ché ¢o ai luyén doi séng!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan nhii ngwu véi trang
strc bang vai cay day, v&i sirng dau nhon bit ddng nay déu
thudc ctia Pai vwong. Pai vwong hay tir bd 1dng ai duc dbi
v&i chang. Pai vwong ché ¢6 ai luyén doi séng!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan vai Koti v&i sac chat
tinh diéu, nhw vai gai, vai bdng, vai lua, vai nhung nay déu
thudc clia Dai vwong. Dai vwong hay tor bd ldong ai duc dbi
v&i chung. Pai vwong ché ¢6 &i luyén doi séng!

Tau Pai vwong, tdm van bdn ngan loai chao sira, va bubi
sang budi chiéu c6 ciing dwdng com nay déu thudc cia Dai
vwong. Dai vwong hay t bd 1ong ai duc dbi véi chung. Dai
vwong ché ¢o ai luyén doi séng!

13. Nay Ananda, khéng bao lau, vua Pai Thién Kién
ménh chung. Nay Ananda, gibng nhw mét ngudi gia chu
hay con mt ngwdi gia chd, sau mét bira com thinh soan
tr& nén budn ngu, ciing twong tw nhw vy cdm giac cla vua
Pai Thién Kién khi ménh chung. Nay Ananda, sau khi ménh
chung, vua Dai Thién Kién sanh lén thién phu c6i Pham
thién.
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2.13. ‘Soon after this, King Mahasudassana died; and just
as a householder or his son might feel drowsy after a good
meal, so he felt the sensation [196] of passing away, and he
had a favourable rebirth in the Brahma-world.




Nay Ananda, trai tam van bon ngan nam, vua Dai Thién
Kién song sung swéng doi sdng clia mét hoang tor, trai tam
van bdn ngan ndm lam mot pho vwong, trai tam van bén
ngan ndm lam mét vi qudc vwong, trai tdm van bén ngan
ndm lam gia chd, sébng pham hanh trong lau dai Dhamma.
Ngai tu tdp bdn Than tuc nhw vay, sau khi than hoai mang
chung. Ngai dwgc sanh |én cdi Pham thién.

14. Nay Ananda, cac nguoi co thé nght: "Thoi ay, vua
Pai Thién Kién la mg}t vi khac". Nay Ananda, ch& pé quan
niém nhw vay. Thi ay chinh Ta la vua Dai Thién Kién.

Tam van bdn ngan kinh thanh vé&i kinh thanh Kusavati 1a
dé nhat ay thudc cia Ta.

Tam van bdn ngan lau dai v&i lau dai Dhamma 1a dé nhat
ay thuéc cua Ta.

Tam van bén ngan cao dwong voi cao dwong bai Trang
Nghiém la dé nhat ay thudc cua Ta.

Tam van bén ngan sang toa 4y bang vang, bang bac,
bang nga, bang gd kién cb, dwoc tréi véi nhirng tAm ném
16ng dai, v&i vai cé théu béng hoa, va v&i nhivng tAm da thu
thdng clia con son dwong, dwoc che ché véi nhivng tan che
cao va hai diu c6 gbi mau dd, nhirng sang toa ay déu thudc
cua ta.

Tam van bén ngan con voi nay, voi nhirng trang strc
bang vang, c& vang, dwoc che ché voi lwéi bang vang, va
twong vwong Uposatha la dé nhat. Nhirng con voi 4y déu
thudc cla ta.

‘King Mahasudassana indulged in boyish sports for eighty-
four thousand years, for eighty-four thousand years he
exercised the viceroyalty, for eighty-four thousand years he
ruled as King, and for eighty-four thousand years, as a
layman, he lived the holy life in the Dhamma Palace.*** And,
having practised the four divine abidings, at the breaking-up
of the body he was reborn in the Brahma-world.*®®

2.14.  ‘Now, Ananda, you might think King
Mahasudassana at that time was somebody else. But you
should not regard it so, for | was King Mahasudassana then.

Those eighty-four thousand cities of which Kusavati was
the chief were mine,... [197]

32




Tam van bén ngan con ngwa vé&i nhirng trang sirc bang
vang, co vang, dwoc che chéd voi lwdi bang vang va ma
vuwong Valahaka la dé nhat. Nhirng con ngwa nay déu thuéc
cua ta.

Tam van bdn ngan cb xe nay, v&i nhitng tdm tham bang
da su tl, bang da cop, bang da béo, v&i nhivng trang sirc
bang vang, c& vang, dwoc che chéd voi lwédi bang vang, va
cb xe tén Vijayanta 1a dé& nhat. Nhirng cb xe nay déu thudc
cua Ta.

Tam van bdn ngan chau ngoc nay v&i bao chau la dé
nhat déu thudc cuia Ta.

Tam van bdn ngan phu ni¥ nay v&i phu niv bau 14 dé nhat
déu thudc cua ta.

Tam van bdn ngan gia chl nay véi gia chl bau 1a dé nhat
déu thudc cua Ta.

Tam van bon ngan nguoi dong ho Sat-dé-ly nay voi
twdng quan bau la dé nhat deu thudc cua Ta.

Tam van bdn ngan nhii ngwu v&i trang stec bang vai cay
day, v&i strng dau nhon bit dong déu thudc cta Ta.

Tam van bdn ngan vai Koti v&i séc chat tinh diéu nhw vai
gai, vai bong, vai lya va vai nhung nay deu thudc cua Ta.

Tam van bdn ngan loai chao sira, va budi sang bubi
chiéu c6 cung dwdng com nay déu thudc cua Ta.

15. Nay Ananda, trong tdm van bdn ngan kinh thanh ay,
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the eighty-four thousand rice-offerings... were mine.

2.15. ‘And of those eighty-four thousand cities | dwelt in




chi c6 mét kinh thanh ma Ta & vao thdi éy, do I1a kinh thanh
Kusavati.

Nay Ananda, trong tdm van bén ngan lau dai 4y, chi co
moét lau dai ma Ta & thoi ay, do la 1au dai Dhamma.

Nay Ananda, trong tdm van bon ngan cao duong ay, chi
c6 moét cao dwong ma Ta & thoi ay, do la cao dwdng Dai
Trang Nghiém.

Nay Ananda, trong tdm van bon ngan sang toa 4y, chi c6
mot sang toa ma Ta dung thoi ay, do la sang toa bang
vang, hay bang bac, hay bang nga, hay bang go kién co.

Nay Ananda, trong tam van bon ngan con voi ay, chi co
mot con voi ma Ta c&i thoi ay, do la twong vwong
Uposatha.

Nay Ananda, trong tdm van bén ngan con ngwa ay, chi
c6 mot con ngwa ma Ta c&i thoi ay, do la con ma vuong
Valahaka.

Nay Ananda, trong tam van bdn ngan c¢d xe 8y, chi co
mot cO xe ma Ta cdi thdi ay, do la co xe Vejayanta.

Nay Anandg, trong tam van bdn ngan phu nir &y, chi c6
mot phu nt hau ha Ta thoi ay, do la phu nir cua dong Sat-
dé-ly hay dong Velamikani.

Nay Ananda, trong tdm van bdn ngan loai vai Koti 8y, chi
c6 mot loai vai sac chat t&€ nhi ma Ta mac thoi ay, dé la vai
gai, vai boéng, vai lua hay vai nhung.

just one, Kusavat,... [198]

of the eighty-four thousand wives | had, just one looked

after me, and she was called Khattiyani or Velamikani;*®

of the eighty-four thousand bales of cloth | had just one ...;
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Nay Ananda, trong tdm van bdn ngan loai chao siva &y,
chi cé mét loai chao sira ma Ta dung th&i ay, dé la com va
dé an.

16. Nay Ananda, tat cd cac phap hiru vi &y nay da vao
qua khtr, hoai diét va bién hoa. Nay Ananda cac phap hiru
vi, vO thwdng la nhw vay, khong kién cb la nhw vay, khong
dang tin twéng la nhw vay; vi rang, nay Ananda, tat ca cac
phap hiru vi cAn phai nham chan, can phai thoat ly, can phai
giai thoat.

17. Nay Ananda, nay Ta nhé lai, nhw thé nao tai ché nay
than Ta da dwoc chon tat ca la sau lan; va khi Ta sbéng lam
mot vi Chuyén Luan vwong, dung chanh phap tri nwéc, mot
vi phap vwong, tri vi bdn thién ha, vi chinh phuc, che ch®
cho quan chung, day d0 bay mén bau, d6 la 1an the bay.

Nay Ananda, Ta khéng thdy mét dia phwong ndo, trong
thé gidi loai Ngwdi va chw Thién, trong thé gi¢i Ma vuong
hay thé gi¢i Pham thién, trong dong ho Sa-mén hay Ba-la-
mon ma trong dia phwong 4y, Nhw Lai sé bd than nay lan
thir tam.

Thé Toén thuyét gidng nhw vay. Sau khi thuyét xong,
Thién Thé, bac Pao Sw ndi lai bai ké nhu sau:

T4t ca phap hivu vi,

That sw Ié‘vé thuc‘mg,

Kha&i 1én roi diét mat,
Thwong tanh la nhw vay.
Chuang dwoc sanh khai 1én,

of the eighty-four thousand rice-offerings there was just
one measure of choice curry that | ate.

2.16. ‘See, Ananda, how all those conditioned states of
the past have vanished and changed! Thus, Ananda,
conditioned states are impermanent, they are unstable, they
can bring us no comfort, and such being the case, Ananda,
we should not rejoice in conditioned states, we should
cease to take an interest in them, and be liberated from
them.

2.17. ‘Six times, Ananda, | recall discarding the body in
this place, and at the seventh time | discarded it as a wheel-
turning monarch, a righteous king who had conquered the
four quarters and established a firm rule, and who
possessed the seven treasures.

But, Ananda, | do not see any place in this world with its
devas [199] and maras and Brahmas, or in this generation
with its ascetics and Brahmins, princes and people, where
the Tathagata will for an eighth time discard the body.’

So the Lord spoke. The Well-Farer having said this, the
Teacher said:

‘Impermanent are compounded things, prone to rise and
fall,

Having risen, they're destroyed, their passing truest bliss.’
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R&i chung lai hoai diét.
Hanh phuc thay khi chung
Puwoc tinh chi an lac.
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Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

465. As RD notes, this Sutta is an expansion of the
conversation recorded at DN 16.5.17f. The same legend
also occurs, with some variations (analysed by RD) in the
Mahasudassana Jataka (No. 95). As in DN 5, the Buddha at
the end identifies himself, Jataka-fashion, with the leading
character in the story. The whole thing is deliberately set in
an atmosphere of fairy-tale splendour: cf. n.468.

466. ‘The Great King of Glory’ (RD). RD is probably right
in believing that the germ of the story (though not, I think, its
Buddhist moral) lies in a sun-myth, a theory which in his day
was unpopular because of having been overworked.

467. RD accidentally writes ‘seven’ instead of ‘five’. The
five kinds are given as drums with leather on one side, on
both sides, completely covered in leather, cymbals (or bells)
and wind.

468. Or perhaps ‘feasted their senses’, but hardly, | think,
‘danced’ (as RD: a ludicrous picture!): see PED under
paricarati. RD quotes a passage from the Mahayana
Sukhavativydha, a key text of the Pure Land school (as, e.g.
Shin in Japan). The ‘Land of Bliss’ (Sukhavati) created by
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Amitabha Buddha for those who have faith in him has
features which appear to owe something to this description.
But there the effect of the sound of the bells is: ‘And when
the men there hear that sound, reflection on Buddha arises
in their body (sic!), reflection on the Law, reflection on the
Assembly’.

469. Cf. n.93.

470. RD declares categorically: “This is the disk of the
sun’, which may, originally, be correct. It symbolises both
royal authority and the moral law.

471. Elephants, cavalry, chariots and infantry.

472. Lit. ‘eat according to eating’. The exact meaning is
doubtful. See also n.792.

473. Attha-karana-pamukhe. ‘As he was trying a case’
omitted by RD.

474. This description may have something to do with the
veneration accorded so-called ‘white’ elephants in Thailand.

475. See n.93. RD translates, cumbrously, ‘Changes of
the Moon’.

476. ‘With a crow-black head’ (RD). But the term may
refer to the shape not the colour.

477. ‘Thunder-Cloud’, and so rendered by RD.

478. This is a stock description, as RD notes. The humour
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of the Buddha’'s employing such a description to the aged
ascetic Ananda should not pass unnoticed!

479. All such gifts are the result (vipaka) of past kamma.
480. The third clause omitted by RD.

481. Iddhi: quite distinct from those listed at DN 2.87 (and
see n.128 there).

482. Gahani: supposedly a special organ of digestion. But
the medieval Sinhalese rendering quoted by RD (and
Childers), ‘the internal fire which promotes digestion’, is not
so far wrong.

483. Dhanu: ‘bow’. Childers, but not PED, gives ‘a
measure of length’ — the required meaning here.

484. RD notes the literal meaning: ‘have garlands planted
for all the people to put on'- being the only use for flowers at
the time.

485. ‘All-maker’ (or ‘Factotum’), Skt. Visvakarman. He has
come down here a little from once being ‘the great architect
of the Universe’.

486. See DN 2.17 (end). PUrana Kassapa denied that
there was any merit in these.

487. The four Divine Abidings (Brahmaviharas): cf. DN 13-
76ff. and n.256 there.

488. The conventional (‘fairy-tale’) nature of the repeated




figure of 84,000 is obvious.
489. ‘Flag of Victory’ (RD).
490. Subhadda ‘Queen of Glory’ (RD). See also n.496.

491. RD has ‘horns tipped with bronze’. The meaning is
uncertain.

492. As adopted by the Buddha at his passing, and on
other occasions. Cf. DN 16.4.40.

493. Cf. DN 16.4.37.

494. This would amount to more than four times the
lifespan under Buddha Vipassi (DN 14.7). RD accidentally
has 48,000 in this verse.

495. The highest world attainable in a non-Buddha age.

496. These may be names (as taken by Woodward in the
parallel passage at SN 32.96), or they may mean ‘Khattiya
lady’ and ‘young maiden’ respectively. Anyway, what about
Subhadda?
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